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Киноперевод – это вид аудиовизуального перевода, при котором осуществляется процесс передачи вербальной (лингвистической) и невербальной (экстралингвистической)  составляющей кинотекста неразрывно от визуального ряда фильма. Целью киноперевода является «межъязыковое преобразование или трансформация кинотекста с полноценным сохранением особенностей киноязыка оригинала». [1]
Кинотекст содержит в себе не только фиксацию диалогов, но и всю ту информацию, которая реализуется посредством киноязыка и других недиегетических компонентов: закадрового звука, шумов, жестикуляции или внутреннего монолога героя. Также кинотекст, как и литературный текст, может обладать жанровыми условностями, интертекстуальными или модальными связями, от которых зависит мера преобразований на переводной язык. Система символов и средств выразительности языка кино подобна системе средств естественных языков и может быть проанализирована как в отдельной единице перевода кино, как и с точки зрения единицы смысла фильма.
Главная задача переводчика – составить верную иерархию элементов лингвистической системы кинотекста. Понимание приоритетности отдельных  диегетических (диалоги, надписи) или недиегетических (закадровый голос, титры) компонентов позволяет верно применять «навык компрессии текста, опущения (упразднения) или ухода от дословного перевода». [3]
Самым зависящим от такой иерархии видом перевода является перевод субтитров. Данный вид перевода получил своё распространение в странах Европы из-за относительно небольших производственных затрат, а также из-за присутствия нескольких языков внутри государства (Бельгия, Финляндия). [3]
В  настоящее время субтитры добавляются ко всем фильмам, отправляемым для показа в кинотеатрах, на международных фестивалях или телеканалах. Появляясь на экране на несколько секунд, субтитр добавляет ещё один визуальный канал восприятия, а также занимает внимание зрителя для чтения, что частично усложняет восприятие действия или другой невербальной информации в фильме.
При добавлении субтитров необходимо также выполнять определённые технические требования, связанные со способностью человека воспринимать ограниченное количество информации в рамках цельного смыслового отрезка фильма. Такие условия неизбежно обязывают переводчика преобразовывать текст субтитра, применять «компрессию и упразднение (опущение)». [2]
Несмотря на такие жёсткие технические ограничения, основной задачей переводчика все ещё остаётся сохранение смысла, именно поэтому переводчик нередко прибегает к интерпретации, жертвуя формой или лишними средствами выразительности.
Цель исследования – рассмотреть преобразования кинотекста, выполненные в процессе подготовки переводчиком субтитров для студенческих коротких метров с русского языка на английский. Сравнение исходных диалоговых листов с переведенными версиями позволяет выявить конкретные примеры как удачного применения полных эквивалентов, так и вынужденного использования методов компрессии текста в работе переводчика.

Удачным примером подбора смыслового эквивалента служит перевод фильма «Отражение» (реж. Аполлинария Лиманская, 2021).

	Мне должно было быть противно от ее слез, 
а мне было ее жалко, 
и что-то внутри надрывалось, вторило ее плачу...
	I should've been disgusted with her tears

but I felt sorry for her,
I felt something tearing up inside me, mirroring her cries...



В контексте основной идеи фильма и монтажного решения данной сцены в  буквальном переводе замена слова «вторило» на «отражалось» (mirroring) идеально подходит по смыслу. В следующей сцене, после своего монолога, героиня появляется в кадре, отражающем ее в пространстве, что показывает и усиливает внутренний конфликт. 
Так же в данном фильме у переводчика возникли сложности с переводом названия оружия, имеющего специфическое название именно в русской культуре. Переводчик использует транслитерацию названия, но дает пояснение, что это советское ружье. 

	– Это какой?
– Тулка, охотничье.
	– Which one is it?
– Tulka, a soviet hunting rifle.



Сопоставление русского оригинального текста и субтитров на английском языке позволяет увидеть разнообразие использованных переводческих средств. Таким образом, в ходе исследования подтверждается, что главным критерием качества субтитров является не дословная точность, а способность переводчика провести зрителя через межъязыковой и межкультурный барьер, сохранив целостность восприятия фильма.
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